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Аннотация 

В статье рассматривается вопрос классификации китайских количественных чис-

лительных, обозначающих целые, дробные, кратные и приблизительные числа, а также 

десятичные дроби. С учетом критического анализа ранее предложенных версий клас-

сификации данных видов числительных приводится авторское видение их классифика-

ционного деления, в основу которого положены параметры точности и целостности 

обозначаемых чисел. В первом случае на основании точности количественной характе-

ристики числительные делятся на определенные и неопределенные. Во втором – среди 

определенных числительных выделяются группы целых, дробных и кратных, а также 

слово 半 bàn ‘половина’ как отдельная группа. Неопределенные числительные класси-

фицируются в зависимости от способности выражать числовую или нечисловую кван-

тификацию. Кроме того, в статье рассмотрена проблема определения тех слов, которые 

могут быть признаны числительными. Ее решение предложено в рамках теории прото-

типов. В результате сделан вывод, что слова со значением числовой квантитативности 

представляют собой ядро категории числительных, а слова со значением неопределен-

ной нечисловой квантитативности находятся на ее периферии. 

Ключевые слова: китайский язык, количественные числительные, классификация по 

точности количественной характеристики, классификация согласно целостности числа 

 

 

Настоящая статья является продолжением исследования проблемы класси-

фикации количественных числительных в китайском языке. В начальной части 

исследования они были классифицированы в рамках функционального, струк-

турного (морфемного) и функционально-структурного подходов. Работа посвя-

щена классификации количественных числительных по целостности и точности 

обозначаемых ими чисел. 

В китайском языке существуют некоторые виды числительных, классифика-

ция которых отличается крайне дискуссионным характером. Это числительные, 

обозначающие целые числа (整数 zhěng shù), дробные числа (分数 fēn shù), деся-

тичные дроби (小数 xiǎo shù)
1
, кратные числа (倍数 bèi shù) и приблизительные 

числа (概数 gài shù).  

                                                      
1
 В русском языке названия дробей не признаются числительными [1, с. 317; 2, с. 199]. 
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Среди дробных чисел в китайском языке выделяются простые дроби (分数 

fēn shù) и десятичные дроби (小数 xiǎo shù). В современном китайском языке су-

ществует два вида записи простого дробного числа. Наиболее распространенным 

является следующий: 几分之几 jǐ fēn zhī jǐ (三分之二 sān fēn zhī èr ‘две трети’). 

Другой, менее распространенный вариант – 几成 jǐ chéng (七成 qī chéng = 

百分之七十 bǎi fēn zhī qīshí = 十分之七 shí fēn zhī qī ‘семь десятых’). Десятичные 

дроби записываются по модели X 点 diǎn Y, где X – целая часть, а Y – дробная 

(三点四 sān diǎn sì ‘три целых (и) четыре десятых’). Некоторые лингвисты выде-

ляют в отдельный подкласс, отличный от обычных дробей, проценты (百分数 bǎi 

fēn shù), о чем речь пойдет ниже. 

Кратные числа записываются в виде N 倍, где N – число, 倍 bèi – классифика-

тор – показатель кратности (三倍 sān bèi ‘трехкратный’). Кратные числа можно 

сравнить с русскими наречиями кратности единожды, дважды, трижды, четы-

режды, вдесятеро, стократ и т. п. 

Приблизительные числительные по-китайски называются 概数 gài shù или 

约数 yuē shù и выражают приблизительное, примерное число или количество. Со-

гласно Государственному стандарту КНР «Общие правила записи чисел в публи-

кациях»
2
, приблизительные числительные первого вида (概数 gài shù) образу-

ются в результате соположения соседних в числовом ряду чисел (二三米 èr-sān mǐ 

‘два-три метра’, 十三四吨 shísān-sì dūn ‘тринадцать-четырнадцать тонн’, 

一千七八百元 yīqiānqī-bābǎi yuán ‘тысяча семьсот-тысяча восемьсот юаней’, 

五六万套 wǔ-liùwàn tào ‘пятьдесят-шестьдесят тысяч комплектов’). Термином 

约数 yuē shù обозначаются приблизительные числительные, образованные с помо-

щью аппроксимативных показателей (几千年 jǐ qiān nián ‘несколько тысяч лет’, 

十几天 shí jǐ tiān ‘десять с чем-то дней’, 十余次 shí yú cì ‘более десяти раз’, 2万多吨 

2 wàn duō dūn ‘более двадцати тысяч тонн’). 

В современном китайском языке для выражения приблизительности употреб-

ляются аппроксимативные показатели, которые могут находиться относительно 

числа как в препозиции (约 yuē ‘приблизительно, около, примерно, порядка’, 几 jǐ 

‘несколько, с чем-нибудь’, 近 jìn ‘близкий к…, приблизительный, примерный, 

около, почти, едва ли не, чуть ли не’, 上 shàng ‘более’), так и в постпозиции (来 lái 

‘около, с лишним’, 多 duō ‘много, более’, 余 yú ‘с лишним, более, с избытком’, 

以上 yǐshàng ‘более, свыше’, 以下 yǐxià ‘менее, до, ниже’, 左右 zuǒyòu ‘приблизи-

тельно, примерно, около’, 前后 qiánhòu ‘около, приблизительно’, 上下 shàngxià 

‘приблизительно, около’, 把 bǎ ‘с лишним, больше, с чем-то’) [3, с. 119–123]. 

Приблизительные числительные представляются наиболее сложными для 

классифицирования. С ними связаны две проблемы. Первая – определение того, 

все ли лексемы со значением приблизительности являются числительными. Вто-

рая – определение их классификационного статуса в случае положительного ре-

шения первой проблемы. 

                                                      
2
 GBT 15835-2011. 出版物上数字用法的规定. = ГОСТ 15835-2011. Общие правила записи чисел в пуб-

ликациях. URL: https://wenku.baidu.com/view/5d0ba4fffab069dc5022016e.html. 
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Рассмотрим вопрос о принадлежности различных лексем, выражающих «не-

числовую (“качественную”) характеристику количества» [4, c. 28], к приблизи-

тельным числительным. Мнения исследователей расходятся по поводу статуса 

来 lái ‘около, с лишним’, 多 duō ‘много, более’, 好几 hǎojǐ ‘много, несколько’, 

若干 ruògān ‘несколько, сколько’, 好些 hǎoxiē ‘много’. Так, Чжоу Цайлянь 

(周彩莲 Zhōu Cǎilián) усматривает в них служебные слова (助词 zhù cí) [5, с. 21]. 

Чжу Дэси (朱德熙 Zhū Déxī) полагает, что это – приблизительные числитель-

ные (概数词 gài shùcí) [6, с. 13–14]. Лю Пин (刘平 Liú Píng) не согласна с Чжу 

Дэси, она считает, что приблизительные числительные представляют собой не 

слова, а фразы. 来 lái ‘около, с лишним’, 多 duō ‘много, более’, 好几 hǎojǐ ‘много, 

несколько’ сами по себе не являются приблизительными числительными, а отно-

сятся к другим частям речи, входящим в состав словосочетаний с числительными. 

好些 hǎoxiē ‘много’ и 若干 ruògān ‘несколько, сколько’, напротив, употребля-

ются самостоятельно [7, с. 123]. Мы также не считаем целесообразным причис-

лять все вышеупомянутые лексические единицы к числительным. Кроме того, 

вызывает споры принадлежность к числительным слов 半 bàn ‘половина’, 无数 

wúshù ‘бесчисленный, несметный’ и 许多 xǔduō ‘очень много, большое количе-

ство’. Например, китайские лингвисты Ху Юйшу (胡裕树 Hú Yùshù) и Дин 

Сюцзюй (丁秀菊 Dīng Xiùjú) к анализируемой части речи причисляют первое 

[8, с. 423; 9, с. 68]. Что касается 许多 xǔduō ‘очень много, большое количество’, 

то Тан Айхуа (唐爱华 Táng Àihuá) определяет его как квантитативное прилага-

тельное (“许多” 是数量形容词 “Xǔduō” shì shùliàng xíngróngcí) [10]. 

Для определения принадлежности к числительным вышеперечисленных 

слов обратимся к теории прототипов. Согласно этой теории, имеется централь-

ный член лексико-грамматической категории (прототип), обладающий всей пол-

нотой типичных признаков. Прототип представляет собой ядро анализируемого 

класса слов, в то время как у его периферийных членов наблюдается отсутствие 

некоторых признаков. В рамках данного подхода построена концепция Юань 

Юйлиня (袁毓林 Yuán Yùlín) [11], воплощение идей которого описано в статье 

С.А. Симатовой и Д.Д. Дондокова [12]. 

Юань Юйлинь предлагает шкалу оценки членов лексико-грамматической 

категории, согласно которой 100 баллов получает ее типичный член, 99–80 – 

сравнительно типичный, 79–60 – не очень типичный, 59–45 – очень нетипичный, 

меньше 45 – не является членом категории [11, с. 4–5]. При начислении баллов 

некоторые критерии оцениваются в 20 баллов, а некоторые – в 10, причем не 

указано, по какому принципу это происходит, что делает такую оценку субъек-

тивной. Кроме того, при анализе соответствия критериям не объясняется проце-

дура установления различия между «основным» и «обычным» употреблением 

слова, на что указано в [12, с. 229]. С учетом высказанных замечаний процедура 

и принципы начисления баллов были нами модифицированы. В целях соблюде-

ния объективности мы предлагаем: во-первых, за каждый критерий начислять 

равное количество баллов – по 10; во-вторых, в случае несоответствия критерию 

баллы не отнимать; в-третьих, установить равный шаг в 19 баллов  при  градации  
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степени принадлежности к категории. В результате шкала будет выглядеть 

следующим образом: 100 баллов – типичный член категории, 99–80 – сравни-

тельно типичный, 79–60 – не очень типичный, 59–40 – очень нетипичный, меньше 

40 – не является членом категории.  

Прототип числительного обладает нижеперечисленными признаками, пред-

ставляющими собой критерии отнесения слова к рассматриваемой категории. 

1. Семантически обозначает количество. Мы считаем необходимым на пер-

вое место поставить семантический критерий, поскольку то слово, которое ему 

не соответствует, не будет соответствовать и другим критериям. Например, 来 lái 

‘около, с лишним’, являясь аппроксимативным показателем, не обладает кванти-

тативным значением и не соответствует ни одному из критериев. В то же время 

слово 多 duō ‘много, более’, которое также выполняет функцию аппроксиматив-

ного показателя, обладает квантитативным значением (‘много’) и может быть 

подвергнуто сравнению с прототипом на предмет отнесения к категории числи-

тельных. Кроме вышеперечисленных слов, по поводу которых возникают со-

мнения в принадлежности к числительным, мы рассмотрим слово 少 shǎo ‘мало, 

менее’ как способное обозначать количество. 

2. Выражает объективное представление о норме, поскольку «категория коли-

чественности как отражение логической операции сравнения подразумевает опе-

рации счета, измерения и оценки с точки зрения “нормы”» [13, с. 11]. Например, 

числительное 三 sān ‘три’ объективно обозначает определенное количество пред-

метов или явлений в силу четкости представления. А количество, обозначаемое 

словами 多 duō ‘много’, 无数 wúshù ‘бесчисленный, несметный’ и им подобными, 

не может претендовать на объективность по причине отсутствия конкретики 

обозначения. Таким образом, критерий объективного представления количества 

числительным напрямую зависит от четкости и конкретности числа, представ-

ляющего это количество. 

3. Из вышесказанного следует, что при четком представлении количества 

числительное, являющееся языковым знаком, в то же время является и матема-

тическим знаком (цифрой), с помощью которого производится запись различ-

ных математических операций. Следовательно, третий критерий – может быть 

записано цифрой.  

4. Характеризуется наличием постоянного места в числовом ряду у числа, 

обозначаемого числительным. Этот критерий является следствием предыдущего, 

поскольку числительное, обозначающее четкое и конкретное число, записанное 

цифрой, обладает постоянным и определенным местом в числовом ряду. Напри-

мер, числительное 三 sān, обозначающее число ‘три’ в числовом ряду, всегда за-

нимает позицию между ‘два’ и ‘четыре’. В то же время слово 半 bàn ‘половина’, 

хотя и может быть записано цифрами (0.5), однако относительно числового ряда 

его статус не определен, поскольку у 半 bàn ‘половина’ там нет своего постоян-

ного и четкого места. Тем более невозможно определить положение в числовом 

ряду, например, слова 多 duō ‘много’ вне контекста сравнения. 
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5. Может принимать префикс порядкового числительного 第 dì в маркирован-

ной форме
3
. По словам В.А. Курдюмова, применение морфологического критерия 

при отнесении слова к той или иной части речи на основании закрепленного за 

ним аффикса возможно в очень редких случаях [14, с. 164]. Однако здесь мы и 

имеем тот редкий случай, потому что префикс 第 dì в современном китайском 

языке может сочетаться только с числительным.  

6. Образует «неразрывный комплекс со счетными словами» [14, с. 214] (или 

с существительными со значением меры, выступающими в функции счетного 

слова), находясь в препозиции к ним.  

7. Не обладает самостоятельной предикативностью. Под предикативностью 

понимается «лингвистическая категория, отражающая базовое свойство предло-

жения как единицы: набор определенных формальных признаков, благодаря ко-

торым говорящий или слушающий воспринимает его как коммуникативно авто-

номное, т. е. элементарное коммуникативное единство» [14, с. 134]. Это значит, 

что предложение не может состоять только из одного числительного. Послед-

нее обязательно должно сочетаться со счетным словом или с существительным 

со значением меры, выступающим в функции счетного слова. Самостоятельно 

числительные употребляются только при абстрактном счете [15, с. 69]. 

8. Может входить в состав составных числовых выражений, обозначающих 

кратные числа, находясь в препозиции к классификатору – показателю кратно-

сти 倍 bèi. 

9. Может входить в состав составных числовых выражений, обозначающих 

дроби (в том числе проценты), занимая позицию условного 几 jǐ в словосочета-

ниях 几分之几 jǐ fēn zhī jǐ (форма записи обычной дроби), 几成 jǐ chéng (форма 

записи долей) ‘сколько долей’, 百分之几 bǎi fēn zhī jǐ (форма записи процен-

тов), 几点几 jǐ diǎn jǐ (форма записи десятичной дроби).  

10. Может входить в состав составных числовых выражений, обозначаю-

щих приблизительные числа, сочетаясь с аппроксимативными показателями 

как в препозиции, так и в постпозиции. 

Определение соответствия слова тому или иному критерию проходило с ис-

пользованием данных корпуса китайского языка Пекинского университета языка 

и культуры
4
. Результаты анализа по указанным критериям отражены в табл. 1. 

По результатам анализа можно сделать следующий вывод: слова, обозначаю-

щие числовую количественность, представляют собой ядро категории числитель-

ных, а слова, выражающие нечисловую количественность (неопределенную не-

числовую характеристику количества), находятся на ее периферии. Так, слова 多 

duō ‘много, более’, 好几 hǎojǐ ‘много, несколько’, 若干 ruògān ‘несколько’, 无数 

wúshù ‘бесчисленный, несметный’, 许多 xǔduō ‘очень много’ относятся к очень 

нетипичным членам категории (являются числительными на 40%). Слова 少 shǎo 

‘мало, менее’ и 好些 hǎoxiē ‘много’ только на 30%  принадлежат  к  числительным,  

                                                      
3
 Сочетание числительного с 初 chū, 头 tóu и др., способными выступать в качестве порядковых пре-

фиксов, не может служить критерием, потому что они, находясь в инициальной позиции, сочетаются со сло-

вами других частей речи (например: 初期 chūqī ‘начальный период’, 头等 tóuděng ‘высший класс’). 
4 http://bcc.blcu.edu.cn/. 
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Табл. 1 

Соответствие слов с качественной характеристикой количества критериям принадлеж-

ности к числительным
*
 

 

Критерии 

少 shǎo 

‘мало, 

менее’ 

多 duō 

‘много, 

более’ 

好几 hǎojǐ 

‘много, 

не-

сколько’ 

若干 

ruògān 

‘не-

сколько’ 

好些 

hǎoxiē 

‘много’ 

半 bàn 

‘поло-

вина’ 

无数 wúshù 

‘бесчис-

ленный, 

несметный’ 

许多 

xǔduō 

‘очень 

много’ 

1 Семантическое 

значение количе-

ственности (кван-

титативности)  

+ + + + + + + + 

2 Выражает объек-

тивное представле-

ние о норме 

– – – – – + – – 

3 Может быть запи-

сано цифрой  
– – – – – + – – 

4 Имеет свое посто-

янное место в чис-

ловом ряду 

– – – – – – – – 

5 Может принимать 

префикс порядко-

вого числительного 

第 dì  

– – – – – – – – 

6 Сочетается со счет-

ными словами 
– + + + + + + + 

7 Характеризуется 

отсутствием само-

стоятельной преди-

кативности 

+ + + + – + + + 

8 Может входить 

в состав составных 

числовых выраже-

ний, обозначающих 

кратные числа 

+ + + + + + + + 

9 Может входить в 

состав составных 

числовых выраже-

ний, обозначающих 

дроби (в том числе 

проценты) 

– – – – – – – – 

10 Может входить в 

состав составных 

числовых выраже-

ний, обозначающих 

приблизительные 

числа, сочетаться с 

аппроксимативны-

ми показателями 

– – – – – + – – 

 Итого:  

баллы/проценты 
30/30% 40/40% 40/40% 40/40% 30/30% 70/70% 40/40% 40/40% 

*
Соответствие критерию обозначено знаком “+”, а несоответствие – знаком “–”. 

 

поэтому не являются членами данной категории. Слово 半 bàn ‘половина’ на 70% 

принадлежит к числительным (не очень типичный член категории).  

Рассмотрим, как классифицировали количественные числительные, обознача-

ющие целые, дробные и приблизительные числа, китайские лингвисты. Лю Юэхуа 

(刘月华 Liú Yuèhuá) выделяет целые (整数 zhěng shù), дробные (分数 fēn shù) 
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числа, десятичные дроби (小数 xiǎo shù) и кратные виды (倍数 bèi shù)
5
 [3, с. 115]. 

Эта классификация проводится по целостности числа, то есть противопостав-

ляются числительные, обозначающие целые и дробные числа. Однако остается 

непонятным классификационный статус десятичных дробей и кратных числитель-

ных. Фу Хунцзюнь (付鸿军 Fù Hóngjūn) выделяет такие подклассы количествен-

ных числительных в плане целостности, как дробные (分数 fēn shù), десятичные 

дроби (小数 xiǎo shù), кратные (倍数 bèi shù), проценты (百分数 bǎifēn shù) [16, 

с. 28–29]. Особенно интересен последний подкласс, который больше никем ни 

в отечественной лингвистической традиции, ни в китайской отдельно не выде-

ляется, а причисляется к дробным числительным. Недостаток данной класси-

фикации тот же, что и предыдущей. Однако и у той и у другой есть и положи-

тельная сторона, а именно – ни в одну из них не включаются приблизительные 

числительные, о правомерности чего будет сказано ниже. 

Хуан Божун (黄伯荣 Huáng Bóróng) и Ляо Сюйдун (廖序东 Liào Xùdōng) 

выделяют числительные, обозначающие кратные (倍数 bèi shù) и дробные 

(分数 fēn shù) числа, а также словосочетания с приблизительным обозначением 

числа (概数的短语 gài shù de duǎnyǔ) [17, с. 14–18]. Приблизительные числи-

тельные рассматривают также наравне с дробными, кратными и целыми Чжао 

Шикай (赵世开 Zhào Shìkāi) [18, с. 180], Сяо Гочжэн и Ли Инчжэ (萧国政 Xiāo 

Guózhèng, 李英哲 Lǐ Yīngzhé) [19, с. 40] и Го Пань (郭攀 Guō Pān) [20, с. 182]. 

Лю Пин совершенно справедливо критикует эту классификацию, указывая на 

недопустимость рассмотрения на одном уровне числительных, обозначающих 

приблизительные, целые, дробные числа и десятичные дроби [7, с. 125], в связи 

с разными классификационными основаниями. 

Ли Юймин (李宇明 Lǐ Yǔmíng) предложил более широкий подход. Его клас-

сификация делит количественные числительные на те, которые обозначают целые 

числа (整数 zhěng shù), дробные числа (分数 fēn shù), десятичные дроби (小数 xiǎo 

shù), приблизительные числа (概数 gài shù) и местоименные числительные (то есть 

выполняющие функцию имени числительного) (代数词 dài shùcí). Среди послед-

них выделяются вопросительные местоименные числительные (代数词疑问代词 

dài shùcí yíwèn dàicí) (几 jǐ ‘сколько’, 多少 duōshao ‘сколько’) и невопросительные 

местоименные числительные (非疑问代词 fēi yíwèn dàicí) (几 jǐ ‘несколько, с чем-

нибудь’, 多少 duōshao ‘сколько-нибудь, некоторое количество’) [21, с. 7–8]. Однако 

местоименные числительные (代数词 dài shùcí) относятся к отдельному классу 

слов-заместителей (代词 dài cí) [22, с. 29], что делает неактуальным выделение 

данного подвида.  

Рассматривая вопрос определения классификационного статуса числитель-

ных, обозначающих целые числа (整数 zhěng shù), дробные числа (分数 fēn shù), 

десятичные дроби (小数 xiǎo shù), кратные числа (倍数 bèi shù) и приблизительные 

                                                      
5
 Примеры количественных числительных, обозначающих дробные (分数 fēn shù) и приблизительные 

числа (概数 gài shù), а также десятичные дроби (小数  xiǎo shù) и кратные виды (倍数 bèi shù) приведены в начале 

статьи, поэтому при описании классификаций повторяться не будут. Проиллюстрированы будут лишь ранее 

не рассмотренные классификационные виды. 
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числа (概数 gài shù), исходить следует из того, что значение дробных и кратных 

чисел отличается точностью, в то время как у приблизительных ее нет. В этом, 

на наш взгляд, и заключается принципиальная разница между данными подклас-

сами. Следовательно, их нужно разделить, и классификация вышеобозначенных 

числительных должна базироваться на параметре «точность количественной ха-

рактеристики». 

В связи с этим логично перейти к рассмотрению классификации по точности 

количественной характеристики числа, которая делит числительные на подклассы 

определенных (定数词 dìng shùcí) и неопределенных (不定数词 bùdìng shùcí). 

Именно вторым термином в ее рамках обозначаются приблизительные числи-

тельные (概数词 gài shùcí). Примерами неопределенных количественных числи-

тельных могут служить лексемы 七八 qī-bā ‘семь-восемь’, 许多 xǔduō ‘очень 

много, большое количество’, 无数 wúshù ‘бесчисленный, несметный’ [23, с. 27]. 

В этом подклассе мы предлагаем выделять две группы: с числовой квантифи-

кацией (七八 qī-bā ‘семь-восемь’, 五十来 wǔshí lái ‘около пятидесяти’) и нечис-

ловой квантификацией (许多 xǔduō ‘очень много, большое количество’, 无数 

wúshù ‘бесчисленный, несметный’). В группе с числовой квантификацией, в 

свою очередь, выделим две подгруппы. Первая представляет собой словосоче-

тания числительных, образованные с помощью соположения соседних по чис-

ловому ряду чисел (五六 wǔ-liù ‘пять-шесть’, 两三十 liǎng-sānshí ‘два-три де-

сятка’), вторая – словосочетания, состоящие из числительного и аппроксима-

тивного показателя (五十来 wǔshí lái ‘около пятидесяти’, 十余(省) shí yú (shěng) 

‘более десяти (провинций)’, 两个多月 liǎng gè duō yuè ‘более двух месяцев’).  

Вторым параметром, в соответствии с которым можно классифицировать 

интересующие нас числительные, является целостность выражаемого ими числа. 

Разумеется, согласно нему могут быть классифицированы только те числитель-

ные, которые в предыдущей классификации по точности количественной харак-

теристики числа относятся к подклассу определенных числительных, то есть це-

лые, дробные и кратные виды. 

В подклассе определенных числительных в группе определенных целых чис-

лительных выделим собирательную подгруппу закрытого типа, состоящую из 

двух лексем (俩 liǎ ‘двое, оба’ и 仨 sā ‘три, трое’), употребление которых узуально 

обусловлено. Сяо Гочжэн и Ли Инчжэ высказывают мысль о том, что они од-

новременно обозначают и число, и количество
6
 [19, с. 36]. В нашей классифи-

кации им противопоставлены обычные целые числительные. 

В группе определенных дробных числительных выделим подгруппы простых, 

десятичных и процентов. В подклассе определенных числительных выделим еще 

две группы: числительные, обозначающие кратные числа, и слово 半 bàn ‘поло-

вина’. Последнее выделено в отдельную группу, а не отнесено к обычным целым 

числительным, потому что оно является не очень типичным членом лексико-

грамматической категории числительных. Оно также может быть признано опре-

деленным в противопоставлении числительных  по  критерию  «определенное  vs  

                                                      
6
 Кроме обозначения числа 俩 liǎ также выражает значение кванторного типа ‘все два’ [2, с. 202], кото-

рое можно экстраполировать и на 仨 sā ‘все три’. 
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Табл. 2 

Классификация количественных числительных по целостности и точности обозначаемых 

ими чисел 

Количественные числительные 

Определенные 

Неопределенные 

Нечисловая 

квантификация  

Числовая кван-

тификация 

Целые Дробные 

К
р

ат
н

ы
е 
三
倍

 s
ā

n
 b

èi
 ‘

тр
ех

к
р

а
тн

ы
й

’ 

С
л
о

в
о

 半
  
b

à
n

 ‘
п

о
л
о
в
и

н
а’

 

多
 d

u
ō

 ‘
м

н
о

го
, 

б
о

л
ее

’,
 

少
 s

h
ǎ
o

 ‘
м

ал
о
, 

м
ен

ее
’,

 

好
几

 h
ǎ

o
jǐ

 ‘
м

н
о

го
, 
н

ес
к
о

л
ьк

о
’,

 若
干

 r
u
ò
g

ā
n

  

‘н
ес

к
о

л
ьк

о
, 

ск
о

л
ьк

о
’,

 
无

数
 
 
w

ú
sh

ù
 
‘б

ес
ч

и
сл

ен
-

н
ы

й
’ 

С
о

п
о

л
о

ж
ен

и
е 

ч
и

се
л
 

 七
八

 q
ī-

b
ā
 ‘

се
м

ь-
в
о

се
м

ь’
 

Ч
и

сл
о

 и
 а

п
п

р
о
к
си

м
ат

и
в
н

ы
й

 п
о

к
аз

ат
ел

ь 

五
十
来

 w
ǔ
sh

í 
lá

i 
‘о

к
о

л
о

 п
я
ти

д
ес

ят
и

’ 

С
о

б
и

р
ат

ел
ьн

ы
е 

俩
 l

iǎ
 ‘

д
в
о
е,

 о
б
а’

 и
 仨

 s
ā
 ‘

т
р
и

, 
т

р
о

е’
 

О
б

ы
ч

н
ы

е 
ц

ел
ы

е 

三
 s

ā
n

 ‘
тр

и
’,

 十
 s

h
í 

‘д
ес

я
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’,
 万

 w
à

n
 ‘

д
ес

я
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ты
ся

ч
’,

 十
九

 s
h
íj

iǔ
 ‘

д
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я
тн
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ц

ат
ь’

, 
八

十
 

b
ā
sh

í 
‘в

о
се

м
ьд

ес
я
т’

,二
百

二
十

二
 

èr
b

ǎ
i’

èr
sh

í’
èr

 ‘
д
в
ес

ти
 д

в
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ц
ат

ь 
д
в
а’

 

П
р

о
ст

ы
е 

 

五
分
之
四

 s
ì 

fē
n
 z

h
ī 

w
ǔ

 ‘
ч

ет
ы

р
е 

п
ят

ы
х

’ 

Д
ес

я
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ч
н

ы
е 

 

五
点
七

w
ǔ
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iǎ

n
 q

ī 
‘п

я
ть

 ц
ел

ы
х

 (
и

) 
се

м
ь 

д
е-

ся
ты

х
’ 

П
р

о
ц

ен
ты

 

百
分
之
二

 b
ǎ

i 
fē

n
 z

h
ī 

èr
 ‘

д
в
а 

п
р

о
ц

ен
та

’ 

 

неопределенное», поскольку содержит объективное представление о норме, вы-

ражая числовую характеристику количества. 

Предлагаемое нами классификационное распределение количественных чис-

лительных, в основу которого положены критерии целостности и точности 

обозначаемых ими чисел, в единой форме представлено в табл. 2. 

Числительные, обозначающие целые числа, дробные числа, десятичные дро-

би, кратные и приблизительные числа, представляют собой сложный классифи-

кационный материал. Их порой смешивают, игнорируя вопрос классификацион-

ной неоднородности и не учитывая тот факт, что адекватное деление данных ви-

дов возможно только с учетом двух параметров, а именно: точность количе-

ственной характеристики и целостность выражаемых ими чисел. 

Помимо проблемы смешения классификационных оснований в процессе клас-

сифицирования числительных, обозначающих целые, дробные, кратные и прибли-

зительные числа, была рассмотрена проблема определения тех слов, которые мо-

гут быть признаны числительными. Ее решение предложено в рамках теории про-

тотипов. В результате сделан вывод о том, что слова со значением числовой 

квантитативности представляют собой ядро категории числительных, а слова 

со значением неопределенной нечисловой квантитативности находятся на ее 

периферии.  
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Abstract 

The article considers the classification of cardinal numerals denoting integer numbers, fractions, 

multiple and approximate numbers, as well as decimals. Taking into account the critical analysis of 

the earlier classifications of these numerals, a unique view on the class entry, which is based on such 

characteristics of the denominated numbers as accuracy and completeness, was suggested. In the former 
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case, based on the quantitative aspect accuracy, all numerals fall into definite and indefinite (followed 

by singling out of the relevant groups) and the word 半 (bàn ‘half’). As to the indefinite numerals, they 

are arranged depending on their ability to express numeric and non-numeric quantification. Beyond that, 

the article considers the problem of defining words that may be recognized as numerals. The solution is 

suggested to be within the framework of the prototype theory. The theory supposes that there is a core 

member of the lexico-grammatical category (a prototype) which possesses the full spectrum of typical 

features. As a result, the article concludes that the words that possess the numeric quantification repre-

sent the core of the category of numerals, and the words that possess a non-specific numeric quantifica-

tion are at the periphery of the category. 

Keywords: Chinese language, cardinal numerals, classification based on number accuracy, classi-

fication based on number integrity 
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